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M egjelenik minden vasárnap  másfél ivén sokféle képekkel ellátva.
E lő fizetési á r  : Egész évre jan. dec. 8  frt, 6 hóra 4 frt, 3 hóra 2  frt. Egyes szám 16 kr. 

^Előfizethetni minden postahivatalnál és könyvárusnál. K ia d é-h iv a ta l : Pest bará- 
j  tok-tere  Athenaeum-épület. H ir d e té se k  d ija :  5 hasábos nompareille sor 10 kr.

M  A  E  T  I  U  S .

Pavaszba olvad át a tél,
KMint ezelőtt harmincz nagy évvel,

Midőn a nemzet újra élt,
S kokárdáit vígan tüzé fel.

Hajh, Marsnak ilyen idusa 
Nem egyhamar lesz, — soha többé! 
Harmincz éves hiy tusa 
Tévé erélyűnk m^egtörötté.

Oly hős ma nem toborz hadat,
Ki zászlót bont élet-halálra.
A nép a bölcs mellett halad,
Ki oktat józan megnyugvásra.

És elvillámlott nyomtalan 
A tisztitó vihar költője;
Vele tűz, lélek oda van,
Fenn-álmaink nincs a ki szője.•
S helyébe lön Gyulai Pál,
Hogy Görgeit megénekelné,
Bár egykor ő »Világosnál
Huszárok könynyéznek,* — ezt zengé. *)

*) Vénült o is. (Lakédemonban 
A vén embert nem ok nekfil 
Verték agyon !) Haja mind jobban 
Fehérül, s arcza feketül.

S kiből lángeszme árada,
Mint illata ifjú virágnak:
Hol szónok és szónoklata ?
Ne éljenezzük! Föl nem támad:

A bérez hótul örök fehér,
S csontjaitól. — S ma az ifjak hol ?
S férfiúként ma egy sem él,
Kit még ifjúnak hittak akkor ?

Ily ifjak lesznek-é megint,
Kik gyermekek ma ? S vajh, szakasztják 
A szabadság gyümölcseit,
Kik egykor felhozák tavasszát?..

Hadd csapkodjon kaszád, idő !
Mi dudva és gyom, azt lefektesd;
S föld szívja fel, az érlelő,
Mig átujul az erjedett test.

S mi gaz volt felbomlás előtt,
S virágok életének gátja:
Merítsen abból táperőt 
A szabadság virágos fája.

pON pEDRŐ.
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Tallérossy Zebulon levele Mindenváré Adámhoz,
Tekintedezs barátom uram!

ílwf OST kapunk mar bankot. Nem rövid »o«-val, 
hanem hoszu »óc-val, kinek vigin van 

accentus: az igy job. A ki volt papiros, azt 
conversaltunk aranyra, a mi osztan igazi alchy- 
mia. »A ki« volt ugyan adosag, de »a mi« mig 
izs csag marad alchymia.

No ha eczer osztand lesz pinzünk sok, 
akor sémitől se ülünk; gyühet uj ministerium. 
Mar gyün izs. Minap voltam nag)r banketen 
kedves barátomnál, kinek nevit nem szabad 
elárulnom, mert mig titok, hanem fotográfiáját 
ide mellikelek.

Voltunk otan komplet uj ministerium. 
Senyei, Ürminyi Miksa, Wodjaner Albert, 
Bittó Pista, Szlavy, Fáik, Ghyczy Kálmán, 
Tóth Vilmos, Horváth Lajos, Ráday Gida. 
»Én«, házi ur, meg Sonnenthal, bicsi nimet 
aktor.

Ez mar csak tendentiosus öszevalogatas ! 
Mintha csak miniszteri tarczakat ránk szabtak 
volna; Senyey (vilagozs) elnök. Bittó igazság
ügy, Szlavy (kostolta eczer) kereskedelem, 
Wodjaner (könyü lesz neki, mer ha kölcsön

kei neki, csak papának szol egyet) pinzügymi- 
niszter, Tóth Vilmos (próbálta mar) belügy, 
Raday Gida (volt mar szarnysegid) király sze- 
mile meleti miniszter. Ürminyi Miksa honvéd
elmi miniszter (kecske mint kertisz), Horvat 
(?) no ez horvat minister. »Nekem« marad I 
csag kultusz minisztérium. Hogy protestáns J 
vagyog, az nem b a j: a menyi erővel Senyey- 
hez átnyergelhetek, anyival mar pápistává izs 
lehetek. Ghyczy marad Sheik ül Izlam mint 
most. Fáik nem bolond, hogy Lloyd szerkesz- j 
töbül miniszternek engedjen magat degradaltat- i 
nyi. Is házigazda ? No ez megmarad W a r -  
w i c k  »the Kingmaker«-nek.

Csak azt nem tudok, hogy a Sonnenthalt i 
minek besorozta közink? Valyon az izs kole- 
gank lesz — : nektinknek. vagy mink leszünk kol
legái nekinek?

Különben ebid olyan pompás volt, milyent j 
csag miniszterkandidatusok. meg nevezetes ! 
művészek szoktak kapnyi. Csag tudnám mar, | 
hogy melyik vagyog?

Különben ere mifelink most sémi nagy | 
újság nincsen, baro Atkinson mar eltűnt Buda- j 
pestrül, hanem azirt Gyula herczeg barátom
nak mencsikoffjat mig izs eloptak az előszoba- 
bul. A Jenő barátomnak, ki müviszek nagy 
maecenasa, napokban kis princze születet, kit 
ös apja nevire >Rafael«-nek körösztöltete. Ta
lálkozom aztan onklijat, Manó barátomat: »no 
nizd, mongya, ez az in öcsim olyan nagyon 
szereti piktorokat, hogy most kis fiat körösz- 
töltetet »Rembrandtnak*:.

Boldog húsvéti ünepeket kívánom kedves 
barátom uramnak. Aztan Üstökösre ne felejt
sen el praenumeratiot beküldenyi.

alazatos szolgája

T- h
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A I - K  ö r  in e s b a s á r ó l ,
♦  vagy

t ö r ö k  és a  r qus zka .
— Ki-keleti r o m á n c —

Al-Kórmes Ekrek basája.
Rá csak h á t t a l  né\ a rájali, 
Féli mert. Csak egy s\emetlen 
Muszka üldözi s\iinetlen, 

Stindiri bindiri bakk.

Friss mokkát Ingat ^acélostól: 
Muszka elébb bele kóstol.
Türelme a basának fo g j  :
»Kutya! u g f agyon csaplak, hogy 

Stmdiri bindiri bakk!«

Kéri Al-Körmes csibukját, 
Szájába pipad^sik dugják. 
Hah de átok! a s\opckán 
Már a muszka ül, a pogány. 

Stindiri bindiri bakk!

Al-Körmes már nem pof ékel. 
Három pipádéit fölspékel.
»Jaj ebek, hol a légycsapóm? 
Ejt a sákrányt agyon csapom. 

Stindiri bindiri bakk!«
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»Csókolj meg, cserkesjföld kincse, 
Tepertilla, sjiím kilincse,
S~ebb gyöngyöt nem sitiit Kaukázus 
Hah, megint mi szörnyű kábíts? 

Stindiri bindiri bakk!

Muszka közéjük repűle,
Nem válthatni csókot tűié.
»Jaj hamar, hol a légycsapóm ? 
S^aladinra ! agyon csapom.

Stindiri bindiri bakk /«

A hajSyban elnyomta álom - 
Ottomán a$ ottománon. . .  
Mig alszik: a\ ellen rajt iit. 
Fúr orrába hegyes hajtűt. 

Stindiri bindiri bakk!

Bősy'ilten mint vajda Stibor,
Kél Al-Körmes, orra bíbor. 
Markában ~ord légycsapója. 
Nincs mód, hogy agyoncsapólja. 

Stindiri bindiri bakk!

Bántja Körmest életunlsag. 
Orrát nem lohasztja umslág. 
Elkénysyrdve nagyot ásít. . 
S im ! mi tölti syijnj-ilásit ? . 

Stindiri bindiri bakk '
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»Hul rejtőiket a toportyán ?
Rám majd mely oldatni jfortyan?  
Ebből valami nem jó lesi!
■ kji/s, Mária, Sient Jöisef! 

Stindiri bindiri bakit!«

Muszka, musikitó, musilicia 
De aionban nem tért vissza !
Körmes sejt, s örül resjetten :
»Aligha be nem kcbleitem,

Stindiri bindiri bakk!«

S terjeszti e m ó r á i t  nagyban:
»Kit hiába ütnénk agyban :
Soksior oka önves\tének! ..
Ha haiudom, legyek én egy 

Stindiri bindiri bakk /«
E l V ed  i ö ben B a ju s s k á d i.

Lo nka i áda .
Timsóhajtások.

Jósika idehagyott — Prém József ide ke- ! 
rüit — kétszeresen vagyok most lelkiszegény
legény.

V. A n to n iu s  L o n k u jin n c n n its .
*

Vagy voln’ ex a  P ré m  m ás,
V ag y voln’ vám  a  P ré m á s .

Fenti.★

Még se bunda a — Prém!
t'entebbim*

Boise m oj, bo^se m o j!
E \ t  a Prém et megesni a m o ly !

Eeyfentebbi.

Prém i önérzet.
„Kert éa P r é m  vagyok;: engem már k  e f e- 

[ levonatban akar a közönség o lvasn i!“
V. íté m .★

A »Magvar Állat* azt rekomcndálta a magyar nők- 
j nek, hogy azért vegyenek a pápának esattot, hogy valahány- 
! szór felveszi: a csattal mindég keblére csatolja Magyar- 
j országot.

Erre a normativumra közelebb ajánlani fogja; »Aján- 
! dékozzunk a pápának egy nadrágot, hogy valahányszor fel

húzza, azt higyje Magyarországban van.«
»Ajándékozzunk a pápának egy sarkanytvus csizmát, 

hogy valahányszor benne jár, azt higyje, hogy ö magyar 
ember.«

^Ajándékozzunk a pápának egy kecskét, hogy vala
hányszor feji, azt higyje hogy Magyarországot feji.«

»Végül ajándékozzunk neki egy nagy üres zsebet, 
hogy valahányszor bele nyúl, azt higyje a mi zsebünkbe 
nyúlt.*

Probandum est.

,.K o r  u n k.“
Shakespere boszorkányai kijelentették, hogy rút idö’beo jól, 

szép időben roszúl érzik magukut.
★

Pulszki Ferencz kijelenti, hogy most nem járnak rósz idők 

az országra. 5 igen jól érzi magát.
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Csendélete Fekete tengeren.
( Me l y  a z o n b a n  c s a t a k é p n e k  i s  j ó l  n é z  ki . '

Hogyan pipálják le a muzulmánok az otveszteglöt 
orosz hajóhadat?

T E S S É K !

1. Pali a kritikai pápa.' és Vadnaivus az
ő b í h o r  nolta.

Politikus kérdések és feleletek.

ui)oi)-e azt ecsém pipás,
©Hogy mit tesz e szó: »paritás« V

— Szó a mi szó. nagy szó nálunk.
Azt jelenti: jégen állunk!

És az »önálló bank« kedves V
— Ismered még. az a deres.
Ha akarod, rá fektetnek:
De » nebántsd « a neve ennek!

S mi a »közös-vámteriilet« ?
— Az bizony csak önkívület.
Ingyen jöhet be a német,
És kihordja minden pénzed!

És mi az a »magyar serege ? ..
Aki tudja, az fejtse meg!
— Biz az édes jó magyarom :
Csak pium desideriom.

Buzogány.

i
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Á Széni-P ista  társulatból.
E g y  nyelet

| gróf C z ik o t in já k i J á n o s  c s á s k i r .  v. b. t. tanácsos, S f .  Ger- 
gely arany gyapjas vitéze, elnöki megnyitójából.

(Szóról szóra.)

„.Dicső Piusunk pápasága idejében legördült 
ti legördül előttünk a megpróbáltatásoknak táma
dásokban dísztelen, szellemi legyőzhetetlenségben 
fénves korszaka egyházunknak, midőn a fékvesztett 
szabadonezok részéről zuditó rohamu ostromoknak 
árja alatt beteljesült az isteni alkotó Ígérete, hogy: 
szerzeményén a pokol kapui erőt nem vehetnek, és 
Kinek ellene mondanak megközelithetlen szilárd
ságú sarkköve a hitegységnek és vallásos kapcsola
tit összeköttetésnek széles e világon, mert se távol
ság egymástól el nem választhat, sem nemzetiség 
vagy faj szét nem szakaszhat, sem nvelvbeli különb
ség el nem különöztethet, hanem hitben erősítve, 
reményben nem csüggedve, szeretetben egyesülve 
egybeolvaszt világszerte minden hívet, hogy midőn 
sanyargattatások és keseritések zápor dúlta bajai 
közt sz. Péter emberi korától haladott utódja az 
»In hoc signo vinces« sz. kereszt-jelvényt fennen 
lobogtatva, áldást hintő kezeiben erőteljesen tartja 
és lefátyolozottan követésre inditólag emeli, össze
síti maga körül szellemileg csoportosultan szoro
sabban mint valaha világszerte a hívők milliót, 
hogy Péter székéből hirdetett csalhatatlan oktatá
saitól áthatottan nyíltabban mint valaha, határozot
tabban mint valaha, bátrabban mint valaha a mulé- 
kony világ bármily ármányaitól, melyek a testen 
igen, a leiken soha erőt nem vehetnek, el nem 
riasztana a titokban fondorkodó titkos társulatok 
vakandokturásu cselszövényeik és csalékonyan tőrre 
és lépre édesfedéseit kikerülve, mert »fistula dulce 
canit volucrem dum decipit anceps« a hitkönyözös- 
ség, mi legveszedelmesb elmákonyositó elaléltatá- 
sától meg nem szédítve, felemelkedett fővel és az 
éghez szegzett szemeinkkel, de hivő alázattal is 
egysermind egyhangúlag valljuk: mit K. urunk ta
nított, az apostolok hirdettek, a római szentegyház 
tart és vall.£“

[Menyei szózat a ptafondról: »János, János ! 
mert üldözési engem ily pogány beszédekkel ? «

Gróf Zichy. Tisztelendő közgyűlés! Van egy 
kegykelye a földnek, hol az áldás megfogan s az 
elhintett malaszt biztos hatályú (Gömböcs Benedek 
ájtatósan pislant) Hova eddig is nagyszámmal za
rándokoltak főrangú nőink, de még főrangú uraink 
nem tették. (Csás^ka sjörnyiiködve kettős keresetet 
vet.) Értem Rómát. (Értjük!) Jun. 3-án lesz ő szent
sége örömünnepe; istennek tetsző, hogy ekkorra

mágnásaink is igyekezzenek oda megérkezni! \  agy 
legalább működjenek közre, alantasaik hogy által 
képviseltessék magukat. Én mindenesetre elmegyek, 
pedigmár érettkoru, komoly ember vagyok. Ha ifjaink 
a török pápához elzarándokolhattak, mért ne a ró
mai zultánhoz ? ( V i h a r o s  éljen, melynek elmúltá
val kitisztul az ég, s Tárkányi gratulál Zychynek, 
hogy ha még nem is szent, de bizonyosan Bódog.)

ORSZÁGHÁZBÓL

Elnök. Tisztelt ház ! Mikor kívánja a tisztelt 
ház ezt a törvényjavaslatot tárgyalni ?

Közép. Holnap.
Baloldal. Holnapután!
Szélsőbal. A jövő héten !
Elnök Tisztelt ház ! Nem tudom az eltérő vé

lemények közül a többséget kivenni, tehát fölteszem 
a kérdést ^mivelhogy a napidijak rögtön ezen tör
vényjavaslat letárgyalása után fognak utalványoz- 
tatni, mikor kívánja a tisztelt ház a tárgyalást ?«

Tisztelt ház. (egyhangúlag) Ma!

IK IerL37-ér-ls:érd.és.
KAAS. A Hon azt írja, hogy a P. Napló kenyere k o m i s z  k e 

n y é r .  Ez sérelem !
HONISTA. Nem úgy kell azt érteni, hogy komisz kényé’ ha

nem hogy p r ó f u n t.

KA DENCZIA ;

Eovtmk. — Orrunk. — Eomnuj) •
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József főherczeg mint népdal ismertető.
múlt évek valamelyikében, a honvéd fegyver- 

^^5 gyakorlatok alkalmával, eg)' fényesen sikerült 
m a n o e u v r e  után nagy ebédet adott József fö- 
herczeg a váczi népkor helyiségében. Persze csak az 
alkalmasabb helyiség hiányának és a véletlennek 
volt tulajdonítható, hogy a lakoma e helyütt tar
tatott, s hogy épen Kossuth, Bem és Garibaldinak 
a falon függő arczképei alatt foglalt helyett a ma
gyar nép fenséges barátja, — József főherczeg.

Berkes népzenetársulatának szebbnél szebb nó
tái és a bőven felszolgált jó bor derültté tette a han
gulatot, s József főherczeg láthatólag gyönyörkö
dött a derék honvédtisztek sokoldalú képzettségében 
melynél fogva nemcsak az ellenség sorfalai előtt, de 
a zöldüvegü battériák ele’-* is derekasan helyt 
állanak.

Kezének egy intése elhalgattatá a zenét és 
Berkest magához szólítva kérdé tőle :

— Tudja-e azt a nótát »Eg a kunyhó, ropog 
a nád ?

Berkes rögtön keresztbe tette vonóját a hege
dűn és eljátszotta ezen régi szép népdalt.

— »Ismeri-e ezredes ur ezt a nótát, kérdezé 
József főherczeg az oldala mellett ülő törzstisztet.

— Igen fenség — volt a válasz — ez egyike 
legrégibb népdalainknak.

— Igen — mondá József főherczeg elgondol
kozva — és még arról is nevezetes e szép dal, hogy 
ez volt a f e h é r v á r i  z á s z l ó a l j n a k  a n ó 
t á j a . . .

A lelkesedés áldozatja.
® ° g y  Liszt Ferenczünket milyen nagy lelkese- 
(^d ésse l fogadták a bécsiek, különösen a hölgy
világ. arról legelevenebb fogalma lehet Yr. T. hazánk 
fiának, ki maga is híres zeneszerző és műpártoló. 
Lisztet mint leghívebb imádója egész a hangver
seny tereméig követte. Ott mind a ketten együtt ad
ták át kabátjaikat a ruhatárnoknak. Liszt hosszú 
kabátot visel, mivelhogy ő abbé; de V. T. honfi
társunk még hosszabbat, mivelhogy a termete úgy 
kívánja. — Mikor vége a diadalmas, hangverseny
nek : Liszt és V. T. ismét együtt jönnek a ruhatárba 
öltönyeiket átvenni; Liszt megkapja a maga kabát
ját, felveszi s odább megy V. T. barátunk azonban 
a mint felölti a magáét, megdöbbenve látja : hogy 
egy gomb sincs a kabátján. »Hová lettek a gomb
jaim?* förmed a ruhatárnokra. — »Tyüh ! kiált fel 
az ijedten. Ezt elhibáztuk ! Ne tessék haragudni! 
Úgy van a dolog, hogy az asszonyságok, mikor 
kijöttek, azt kérdezték, melyik Liszt Ferencz ka
bátja ? Én azt a h o s s z a b b i k a t  mutattam nekik. 
Azok aztán mind leszedték róla a gombokat emlé
kül. Ne tessék haragudni!*

Már hogy haragudott volna ?
.  |

A szórakozottak.
— Hány óra van ?«
— Tegnapelőtt.*
— Úgy hát megyek, mert sürgős dol-

— ö t is ?
— Több.

Magyar Miska és Német Miska.

NÉMET MISKA. Te! Nekem az a 
ilelegatio sehogy sem tetszik. Bobjuk 

i már el.
MAGYAR MISKA. Neked nem tet

szik ? — Akkor tartsuk meg.
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Alkalomszerű felirat.

Aílils

Szakértői vélemény.
Jó Csokonai Vitéz Mihály szobra szerencsésen 

elkészülvén, mielőtt a szinhelyen felállittatott 
volna, a bölcs előjáróság szakértői szemle utján 
kívánt meggyőződést szerezni a kivitel sikere töké
lye felől. Kiküldetett hát a szépitészeti szakosztály, 
s különösen meghivatott Fumigáló (szabadon ma
gyarítva) ur is, a városban köztiszteletben élt tekin
télyes o l a s z  úri ember: tehát »magától értetőd
vén, hogy mivel talián eo ipso szakértő.* A szemle 
alatt a küldöttség leginkább kiváncsi volt Fumigáló 
ur bírálatára, a melyre legnagyobb súlyt helyeztek. 
De az nagy bölcsen hallgatott, s hal- némán néze
gette jobbról balra élűiről hátra a szobrot. Nagy
sokára aztán a komoly némajáték után határozottan 
ekként nyilatkozott:

— »Ha jó l van  ta  1 a 1 va jo 1 esz , ha 
n i n c s  van jo 1 t a 1 a 1 v a nem j o 1 e s z.«

A bölcs vélemény szerencsére a legnagyobb 
megnyugvással egyhangú tudomásul vétetvén: a 
szobor áll, s él Csokonai Vitéz Mihály.

ADOMÁK
j/agyon ott felejti magát egy török-szentmiklósi 
fiatal ur valamely házi mu'atságon, s midőn 

reggel 6 órakor haza készülne, marasztani kezdi a 
házi gazda: ne menj még, öcsém.

— Köszönöm, felelt az, haza kell mennem 
hálni; fél édes anyám otthon.

Megfogadja a ványai parasztot a fináncz sze
keresnek 3 írtért, hogy vigye be öt Mező-Túrra; 
be is vitte becsületesen. De a mini: a városháza előtt 
mennek, a fináncz egyik kapun be a másikon ki, 
— elillant.

— Hogy a fránya vigye e l! morgott haza érve 
a szekeres: — ha tudtam volna hogy semmit sem 
fizet, 6 írtért sem vittem volna b e!

A p. ladányi kaszinóban a fiatal Bika zsidó 
fölhí egy ügyvédet három parthie billiárdra, ez 
azon feltétel alatt fogadja el a felhívást, ha a vesztes 
fél tizenöt üveg sört fizet. Kész az alku. Az ügyvéd 
megnyerte. Mire egy jelen volt tag szerényen meg
jegyzi: nem hiába hogy ügyvéd, a Bikát is megtud
ja fejni.

Tanító. Hát Zsodomát és Gomorát egészen 
elsülyesztette-e Isten ?

Gyermek. Nem, mert az Isten lótott futott 
az ö feleségével és két leányával, (eahelyett: az Isten 
Lótot futni engedte az ő feleségével, stb.)

—- Te Józsi! lattál e vajeczczer hedegűt?
— Hodne láttam vóna te, mikó még ettem es.
— Jé te bódi ! — iszeng azt nem egyék meg.
— Hát ?
— Hát es, — met azt innét hiijzák, s tú taszít

sák, s ojan szépen szó; hogy hogy hogy!

Tanító: Mért teremté isten mindjárt első nap 
a világosságot ?

Gyerek: Hogy hát lásson a sitítbe !
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A Iegnjabb dactor philosophiae.

(D o c to ra n d u s  : S. R . a  b p e s ti  e g y e tem en , m á rcz . 15.)
1

— Hol volt a magyarok hires vérszerzödése ? 
Szerencsen, Attila s. az avarok közt.
— Hány király volt Árpád családjából? 
Harmincznyolcz.
— Ki a hőse Klopstock ^Messiásának* ?
Madarász Henrik német császár.
— Mi a tendentiája Schiller »Nathan dér Weise*- 

jának?
A mohamedanismus, christianismus és judaeismus 

világra hozatala s kifejtése.;
— Minő irányú Schillernek »die Ráuber czímü da

rabja ?
A »rablók* iránya politikai.

K i volt itt ki járt itt,
Kinek a pipája maradt itt ?
Az én kedves rózsám, az járt itt, 
Annak a pipája maradt itt.

W er tvór hier, tver gieng hier,
W essen seine pfajfe geblajbt hier ? 
Majne libe Rose, d é r  tvór hier, 
Dessen sajne pfajfe geblajbt hier.

Előf i zetés i  f e l hivás
az

ÜSTÖKÖS-re.
— Ifjú Németországnak ki a legnevezetesb Írója ?
Nestroi, a »Lumpatius Vagabundus* szerzője.
— Mi a logika ?
A logika azon tudomány, mely a vele foglalkozókat 

megtanítja helyesen gondolkodni, a melynek tudása nélkül 
tehát lehetetlen helyesen gondolkodni.

— Mi a fogalom ?
A fogalom a tárgy lényegtelen jegyeinek abstractuma.
— Mi az akarat ?
Az akarat az, midem valaki tenni akarván valamit, 

vagy az egyiket vagy a másikat választja.
— Mi a meggyőződése az isten létére vonatkozólag ?
Az, hogy a ki az isten létét tagadni merészelné, az a

legegyügyübb s legelfogultabb ember volna, a ki egyátalán 
nem gondolkodik a létezők czélja felöl.

— Hogy bizonyítaná be a lélek halhatatlanságát?
Ha körültekintünk az anyagvilágban, azt találjuk, hogy 

az anyag eröműtani utón részekre osztható, ámde a lélek 
részeire nem bontható egészet képez, tehát halhatatlan.

— Hát a materialismusról mit tud ?
A materialismus helytelen, önmagát nem tevő filozof- 

irány, mely k í v ü l r ő l  i n d u l  ki ,  s igy az öntudatot nem 
képes megmagyarázni.

— Igen helyesen van. Ezzel a szigorlatot be is fejez
hetjük. Most már távozzál fiam, a sz. Írás igéi szerint: A te

i hited megszabadított téged s meghozta számodra a tudori 
| koszorút. (qA \ uj doctor pliilosopliiaerc bölcs Cyríll kiterjesztett 
I karral áldást mér, a \ nagy örömmel siet el a legközelebbi gyo ssaj- 
j tóba nj látogató jegveket nyomatni.)

D o cto r  n o v id o c to r is .

1±/L ■ ű.fcrd.itásols:-
La verdad sospechosa. oAlarkon.
Az igazság lényege mártás, szurok és csont.

! ,  Kkon oAladár.

Laptulajdonos és felelős szerkesztő : uuapes . <

JÓKAI MÓR. . NYOM. AZ „ATHENAEUM“ NYOMD.

Státiőnteza 80-ik szám ala tt. * (Athenaenm-épület.)

Az Üstökös ezután is hetenként számos 
képpel s változatos humorisztikus tartalom 
mal jelenik meg.

Jókai verses regénykéi ezután is gyakran 
lesznek olvashatók benne, Jankó közkedvességü 
torzképei társaságában. A magyar nép hum o
rának állandó tért nyitunk, e mellett a köz
érdekű eseményeket sem hagyjuk figyelmen 
kívül.

Az előfizetési ár az april—júniusi uj év
negyedre 2 írt; az april— szeptemberi félévre 
4 írt, s Budapestre, az >Athenaeum kiadóhi
vatalába küldendők.

SZERKESZTŐI SUBROSA.

K rikri. — Nem szűkölködik helyes világnézetben, de 
majd azt vetnék, hogy pro domo beszélünk. — Mit csinál
ja k ’  Nem jót müveit. — B —y. E. Abból a genreból csak 
ritkábban. Egy apróság bevált. — Piispök-ladánybúl jött 
borkorcsolyák jók. — Futó verse kötni való. — YYarga. 
Nem jól eresztett a kapta. — Anonymus. Régibb az Aeneis- 
nél. — Cs. F . Selejtesek. — Én verse infámis rósz. — Csörsz 
liarcza. Ezt is írhatta tvolna Én. — K. I. Ne vesztegessük 
rajok a tért. Szívesebben vennénk nehány élethu vonást a | 
vidéki szinészélet tréfás sanyaruságaiból. — Öreg és lialal 
kecske egy són. Nélkülözi az attikait. Különben nagyon is ; 
chronique scandaleuse. — Szurony. A kis városi kép sok ; 
technikai ügyességgel készült, sajnos, hogy a lényege oly j 
jelentéktelen a hatalmas kerethez. Hálásabb tárgyat dől- | 
gozzon fel. —Több kéziratról jövőre.

H ird e té sek  fclYétetnelc :
A KIADÓHIVATALBAN

A th e n a e u m -é p ü le t . 

B u d a p e s t B a ra to k te re  7. szám

Rajzolja

J A N K Ó .



A n é m e to rsz á g i g y ó g y ásza ti ü g y tá r s u la to k  á l ta l  m eg
v iz sg á lt. és k i tű n ő  a lk a lm a z h a tó s á g a  v é g e t t  a  m ag as  cs. k. 
m a g y a ro rs z á g i h e ly ta r tó s á g  á l ta l  en g e d é ly e z e tt

K ö m é n y -  
vászon

m indenfé le  
köszvén}*, 

csuz
(R heum a), 

in -sz a g g a tá s ,
m ell-, g e r in cz -fá jd a lm ak , k e re sz tc so n tfá já s  (H exenschuss), láb -

i kö szv én y  stb . e llen . E g y  csom ag á ra  1 f r t  5 k r., k e ttö s- 
1 e re jű  2 f r t  10 k r.

H u fe lan d  h írn e v e s  o rv o s m o n d ja  o rv o s ta n i m ű v e ib e n  :
■ K é t b e teg ség  v a n , m e ly ek  e llen  az  o rv o si tu d o m á n y  h a s z ta la n  

lá tsz ik  k e re sn i e rő te lje s  g y ó g y s z e re k e t ; ezek  fej k ö szv én y  
és a  podagT a ; e g y ó g y sz e r  a  fe n te b b i k ö szv .-v ászo n  h a s z 
n á la ta  á l ta l  fe lfö d ö z te te tt .

Dr. BÚRON párisi általános sebtapasza
m in d en fé le  sebek , ^ en y ed ések  és d a g a n a tu k  e llen . — E g y  
köcsög á r a  h a s z n á la ti  m ó d sz e rre l  e g y ü t t  70 k r . ,  k ise b b  k ö csö g  
30 k r . P o s tá n  k ü ld v e  10 k r ra l  tö b b . V alód i P e s te n  e g y ed ü l 

i csak T örök  Jó zse f u r  g y ó g y sz e r tá rá b a n , k i r á ly -n tc z a  7. sz.
| — D ebreczenben : K o tsc h n eck  u r  g y ó g y sz e rtá rá b a n . —

S zom bathelyen  : P il l ic h  F e re n c z  u r  g y ó g y sz e r tá rá b a n . — 
H o h ác so n : Je zev ics  K á ro ly . — K o lo z s v á r i t : W olff 
g yógyszerészné l. — P é c s e t t : — Z so ln ay . — S zeg e d en : 
W eig le in  és K ovács g y ó g y sze ré sz . — T em esváron  : K ra u l. 
— N a g y v á ra d o n : M o ln á r  g y ó g y sz e ré sz . — Székes- 
F e h é rv á ro n : D ieb alla . — G yöngyösön  : Y o zá ry  g y ó g y 
szerész . —  S z ig e tv á ro t t : E h re n fe ld  \V . — M iskolcz : 
C jh á z y  gyó g y szer. — P o z s o n y : S ö ltz . — K assán  : 
E sch iv ig  E d e  és fia g y ó g y sz e rtá rá b a n .

£ G frG fc G fo jx s
^  r  ̂ ^

K ER TÉSZ TÓDOR-nál B udapesten

0 rak tára  a  p atentirozott té rré  cuit pL
C 3 i r Í H 3 iH 3 ik  amaz idegenszerü tiszta és lágyan hangzó ^amaz

hangszernek, mely által az apeönini

Ocariuás septett társaság f I
Carré lovardájában oly viharos tetszést aratott. K  |

Í Xöi oearina 1 frt. P rim  1.50 Second 2 frt. T erz 2.50. Quart ^  : 
3 frt, legnagyobb 4 frt. A  ;

NB. A nagyobb számnak legalkalmasabbak a  zongora kisé- a  i
rettel való előadásra. ^  I

NB. Ocarinaiskola 40 kr. Ocarinadal-füzetek 60 kr. Quartet- tét 
^  tek  80 kr. p í :

le g -u ja b b
császári kir.

az oszt.n i.m in iszt

kiz. szabad.

á lta l védjegygyei

O 0  A R I N A
z e n e l i a i i g ' s z e r .

Minden eddigit felülmúl, s azon kiváló előnynvel bir, hogy rajta 
mindenki, még a  nem zeneértő is, rövid idő alatt a legszebb con- 
cert darabokat képes játszani.

A mi csász. kir. szabadal. Ocarinánkkal már több hangverseny 
le tt tartva, m ik felől elismert zenetekintélyek és szak férfiak a leg
nagyobb dicsérettel nyilatkoztak.

A csász. kir. szab. Ocarinának megnyerő dallamos hangja van 
s kiválólag alkalm as valamely társaságnak a legkellemesebb per- 
ezeket szerezni; á r a :

I- II. III, IV. V. VI. v i i .  3Zámu
1.—. 1.50. 2 . - ,  2.50, 3.—. 4.— 5.— frt. ‘

Zongora kísérethez hangolt ocarinák 3 frt 25 kron kaphatók. 
Könnyen érthető nyomtatott útmutatás, minden darab mellé 

ingyen. — Kapható a

Zene-hangszer-raktárban,Bécs,Burg ring 3. 
F i g y e l e m b e  v e e n d ő :  °v?d:
jegygvel van ellátva, mire a  vásárlásnál figyelem forditan dó. 

Küldemények utánvét mellett pontosan teljesítettnek.
Nagyban vásárlóknak árleengedés.

Budapest, 1877. Nyomatott az Athenaeum Írod. s nyomdai r. társulat nyomdájában.


